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Q1 - 75

Transliteration of the 'nglish word "finicky"
into Arabic.
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Transliteration of the "English word "finicky"
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A3L&MA SON 1FrlO? ARABXC

Ql 74

Sir, Sir

Ghat as t Ghattas
Ghattas Ohattas

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 74

Sir, Sir

Sirhan Ghattas
Ghattas Ghattas
Ghattas Ghattas

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 74

Sir, Sir

Sirhan Ghattas
Ghattas Ghattas
Ghattas Ghattas



Qi '73

Pay to the order of Mr. Si:rhan Ohattas

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 73

Pay to the order of Mr. Sirhan Ghattas

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 73

Pay to the order of Mr. Sirhan Ghattas



Sir, Sir

city

Do you think~ that you came her'e for o. hexes here, here,
here in in in the future

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 71

Sir, Sir

city
Do you think that you came here for here, here, here,
here in in in the future

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 71

Sir, Sir

city
Do you think that you came here for here, here, here,
here in in in the future



*TRANSLA'rION FROM 1RUSSIAN

QI-71

I don~t feel lik~e

TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1-71

Top of page, under phrase "my sir please do not":
I don't feel like

TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1-71

Top of page, under phrase "my sir please do not":
I don't feel like



Q1-69

The Arabs and Islam !slam Islam

Jordan~, ]Rqyp , Syria, Saudi Arabia, Iraq, Arabs

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 69

Sirhan Ghattas

The Arabs and Islan Islam Islam

Jordan, Egypt, Syria, Saudi Arabia, Iraq, Arabs

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 69

Sirhan Ghattas

The Arabs and Islan Islam Islam

Jordan, Egypt, Syria, Saudi Arabia, Iraq, Arabs



TAS,A T n. aflO AuADXC

63

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 68

Sirhan Ghattas Chattas Ghattas

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 68

Sirhan Ghattas Chattas Ghattas



Ql - 67

Gamnal AbdellNasser, Abdel Nasser
Garn,al Abdel-assers. Abdel-Rasser
Abdeilasser

Rasa and 'West East and West
Bast and Vest E'ast and Wxest,
East and Wiest I do not
shave in (nntelligeable) they
should not direct it -o --he
&Mer can people. sirhan

GOhttas ChattaS, Ghattas
Sir, Sir, Sir

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 are 67

Gamal Abdel-Masser, Abdel-Nasser
Ganal Abdel-Masser, Abdel-Nasser
Abdel-Nasser

East and West East and West
East and West East and West
East and West I do not
have in (unintelligeable) they
should not direct it to the
American people. Sirhan
Ghattas, Ghattas, Ghattas,
Ghattas Chattas, Ghattas
Sir, Sir, Sir

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 are 67

Gamal Abdel-Masser, Abdel-Nasser
Ganal Abdel-Masser, Abdel-Nasser
Abdel-Nasser

East and West East and West
East and West East and West
East and West I do not
have in (unintelligeable) they
should not direct it to the
American people. Sirhan
Ghattas, Ghattas, Ghattas,
Ghattas Chattas, Ghattas
Sir, Sir, Sir



T;1AM1LA IO-1 FOM ARAtBIC

Sing Six', Sir$ God keep
yuSir

$irhan, Gad keep you Sig

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 66

Sir, Sir, Sir, God keep
you Sir

Sirhan, God keep you Sir

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 66

Sir, Sir, Sir, God keep
you Sir

Sirhan, God keep you Sir



TRANSLATION FOM A&ATPtC

Q1. 53

Do not lie for I haive
heard you, heard1 you and

by Godh 1 saw you both so
no, no,, no do not Le

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 53

Do not lie for I have
heard you, heard you and

by God bel saw you both so
no, no, no do not lie

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 53

Do not lie for I have
heard you, heard you and

by God bel saw you both so
no, no, no do not lie



TR~ANSLATION F~RO.M ARABIC

Do not lie to me woman I board you both.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-51

Do not lie to me woman I heard you both.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-51

Do not lie to me woman I heard you both.



TRANSLATION FROM ARABIC

QL-48

No No No0 Do not lie woman, I heard you both, I
saw you both, I beard and saw both of you.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-48

No No No. Do not lie woman, I heard you both, I
saw you both, I heard and saw both of you.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-48

No No No. Do not lie woman, I heard you both, I
saw you both, I heard and saw both of you.



TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 46

Between the two following lines:

1) One Hundred thousand Dollars

2) Dollars - One Hundreds

appear the Arabic words "he should be killed". To the right
of line two above appears the word "three". Immediately below
this word appear the words "papers, papers".

.r

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 46

Between the two following lines:

1) One Hundred thousand Dollars

2) Dollars - One Hundreds

appear the Arabic words "he should be killed". TO the right
of line two above appears the word "three". Immediately below
this word appear the words "papers, papers".

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 46

Between the two following lines:

1) One Hundred thousand Dollars

2) Dollars - One Hundreds

appear the Arabic words "he should be killed". TO the right
of line two above appears the word "three". Immediately below
this word appear the words "papers, papers".



TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 43

The era, the new era (Long live Nasser live) remember the
era and 'wake up and if there is no era era era era era (live N N Nasser
is not truly tahoman) and the old era old era (physicalacceptable
acceptable) --- era (tell a dream Long Live N Nasser) the era (Long
Live Nasser Nasser) the new era (Long Live Nasser) Abdel - Nasser
and if luck, luck, luck wishes it will not be less important (Long Live
Nasser) and I here affix my thumb print (Gaimal Abdel -*Nasser) the
new and renewed thumb. Gamal Abdel - Nasser was the one who crushed
it Sirhan Sirhan crushed it in our world (standpoint) Sirhan Sirhan in the
fabric is a small piece of the thumb. The universe the imiverse (order of)
Sirhan Sirhan in the dreams of the universe (please pay to the) universe
(physical standpoint) and if the world as we know it (Sirhan) know it
(Gamal Abdel-Nasser is not altogether) and if the world as we know it
and if the world as we know it. The dear, and if the world and if the
world as we know it Abd Abdallah the thumb the thumb the President
Gamal Abdel-Nasser the President Gamal Abdel - Nasser esquire the
brother Abdel-Nasser Abd Abdel-Mejid the unworthy the thumb the
President Garnal Abdel-Nasser Abd Abd that is the esquire Abu-Eid
and AL-Motarer, His Royal Highness, the teacher Mister the one
responsible for (Darling June) Life is beautiful beautiful beautiful Abdel
Kerim and everyone went about after his own business, .no to to to,
Mr. Abd Abdel-Kerim can you say we chose. Luck choses choses.

To Mr. Mohamed Abdel-Hakim Abdallah Hassenein the shameful
one. Be sure of his intention Abdel-lakim AL-Malek and if the esquire
Abdel-Hakim Abdel-Majid and if the world as we know it Mr. Esquire.

* Translator's Note: All portions enclosed in parentheses appear in
English on original).

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 43

The era, the new era (Long live Nasser live) remember the
era and wake up and if there is no era éraera era era (live N N Nasser
is not truly tahoman) and the old era old era (physical acceptable
acceptable) era (tell a dream Long Live N Nasser) the era (Long
Live Nasser Nasser) the new era (Long Live Nasser) Abdel - Nasser
and if luck, luck, luck wishes it will not be less important (Long Live
Nasser) and I here affix my thumb print (Gamal Abdel - Nasser) the
new and renewed thumb. Gamal Abdel -Nasser was the one who crushed
it Sirhan Sirhan crushed it in our world (standpoint) Sirhan Sirhan in the
fabric is a small piece of the thumb. The universe the universe (order of)
Sirhan Sirhan in the dreams of the universe (please pay to the) universe
(physical standpoint) and if the world as we know it (Sirhan) know it
(Gamal Abdel-Nasser is not altogether) and if the world as we know it
and if the world as we know it. The dear, and if the world and if the
world as we know it Abd Abdallah the thumb the thumb the President
Gamal Abdel-Nasser the President Gamal Abdel - Nasser esquire the
brother Abdel-Nasser Abd Abdel-Mejid the unworthy the thumb the
President Gamal Abdel-Nasser Abd Abd that is the esquire Abu-Eid
and AL-Motarer, His Royal Highness, the teacher Mister the one
responsible for (Darling June) Life is beautiful beautiful beautiful Abdel-
Kerim and everyone went about after his own business, no to to to,
Mr. Abd Abdel-Kerim can you say we chose. Luck choses choses.

To Mr. Mohamed Abdel-Hakim Abdallah Hassenein the shameful
one. Be sure of his intention Abdel-Hakim AL-Malek and if the esquire
Abdel-Hakim Abdel-Majid and if the world as we know it Mr. Esquire.

Translator's Note: All portions enclosed in parentheses appear in
English on original).

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 43

The era, the new era (Long live Nasser live) remember the
era and wake up and if there is no era éraera era era (live N N Nasser
is not truly tahoman) and the old era old era (physical acceptable
acceptable) era (tell a dream Long Live N Nasser) the era (Long
Live Nasser Nasser) the new era (Long Live Nasser) Abdel - Nasser
and if luck, luck, luck wishes it will not be less important (Long Live
Nasser) and I here affix my thumb print (Gamal Abdel - Nasser) the
new and renewed thumb. Gamal Abdel -Nasser was the one who crushed
it Sirhan Sirhan crushed it in our world (standpoint) Sirhan Sirhan in the
fabric is a small piece of the thumb. The universe the universe (order of)
Sirhan Sirhan in the dreams of the universe (please pay to the) universe
(physical standpoint) and if the world as we know it (Sirhan) know it
(Gamal Abdel-Nasser is not altogether) and if the world as we know it
and if the world as we know it. The dear, and if the world and if the
world as we know it Abd Abdallah the thumb the thumb the President
Gamal Abdel-Nasser the President Gamal Abdel - Nasser esquire the
brother Abdel-Nasser Abd Abdel-Mejid the unworthy the thumb the
President Gamal Abdel-Nasser Abd Abd that is the esquire Abu-Eid
and AL-Motarer, His Royal Highness, the teacher Mister the one
responsible for (Darling June) Life is beautiful beautiful beautiful Abdel-
Kerim and everyone went about after his own business, no to to to,
Mr. Abd Abdel-Kerim can you say we chose. Luck choses choses.

To Mr. Mohamed Abdel-Hakim Abdallah Hassenein the shameful
one. Be sure of his intention Abdel-Hakim AL-Malek and if the esquire
Abdel-Hakim Abdel-Majid and if the world as we know it Mr. Esquire.

Translator's Note: All portions enclosed in parentheses appear in
English on original).



TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 38

Mfy Life's Ambition, My life My life

Following Arab names were written in English letters.
Explanation is given below as to their significance:

Al-Hilal: An Egyptian monthly magazine similar to
the Readers Digest.

Um Kulthoum: Famous Egyptian female singer

Abdel (11a) Wahab: Famous Egyptian male singer

(Sout) Sawfushark: Yoice of the East

Waheeduddeen; Easem; Wajiedduddien are Arabian names
which could be family names or first names.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 38

My Life's Ambition, My life My life

Following Arab names were written in English letters.
Explanation is given below as to their significance;

Al-Hilal: An Egyptian monthly magazine similar to
the Readers Digest.

Um Kulthoum: Famous Egyptian female singer
Abdel (Wa) Wahab: Famous Egyptian male singer

(Sout) Sawtushark: Voice of the East

Waheeduddeen; Basem; Wajiedduddien are Arabian names
which could be family names or first names.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 38

My Life's Ambition, My life My life

Following Arab names were written in English letters.
Explanation is given below as to their significance;

Al-Hilal: An Egyptian monthly magazine similar to
the Readers Digest.

Um Kulthoum: Famous Egyptian female singer
Abdel (Wa) Wahab: Famous Egyptian male singer

(Sout) Sawtushark: Voice of the East

Waheeduddeen; Basem; Wajiedduddien are Arabian names
which could be family names or first names.



TRANSIATIOT FROM ARABIC

Tuba Tube Tube Tube
toothpaste tube, teeth
dinar, dinar, dinar, dinar
lira, lira, lira

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-36

Tube Tube Tube Tube
toothpaste tube, teeth
dinar, dinar, dinar, dinar
lira, lira, lira

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-36

Tube Tube Tube Tube
toothpaste tube, teeth
dinar, dinar, dinar, dinar
lira, lira, lira



.£

TR-A3 SLATMON FROM ARABIC

Q -3

Hearse Horse The Horse is beautiful

Loave

Ali To. in in

No No No do not lie do not lie Ali

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 are 3

Horse Horse The Horse is beautiful

Love

Ali To, in in
No No No do not lie do not lie Ali

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 are 3

Horse Horse The Horse is beautiful

Love

Ali To, in in
No No No do not lie do not lie Ali



' T1?ANLATON 1'ROM ARABIC

QJ_-34

Long live the Arab nation forever forever forever
.and ever.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-34

Long live the Arab nation forever forever forever
and ever.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-34

Long live the Arab nation forever forever forever
and ever.
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TRANSLATIN FRM ARABIC AND RUSSIAN

Q1i 33

My reverend mother, God kep her and bless her (Bart Spur)
and (Jet Spec P P Peggy)

(Translator's Note: The following phrase was crossed out in
the original - I am in very good health and all is well) (Pc)

Everything with me is at its best and I am in the
best of health. I wish and hope that the same will be with
you. Enclosed find ten dollars for the purpose of buying
stamps to be placed on all letters you may send to me from
Pasadena and especially envelopes and publications from
Rosicrushay from Shener and other mail. I am also waiting
for a (check) from the American Treasury Department which you
are also to send (P P Peggy).- This envelope contains also
papers with my address written on them which you are to use
only for sending the letters to me here. I especially beg
of you in a special way to discuss the matter of my location
with no one at all at all. Many thanks in advance Sirhan
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son your son your son
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son Peggy Peggy Ninischka
(sic) Translator's Note: diminutive form of Nina Sirian
Ninischka (sic) (Translator's Note: diminutive form of Nina)
Sirhan Sirhan Sirhan letters Sirhan Nina Sirhan Pegg2 Pegg
S P S P Peggy Sirhan Sirhan S Peggy PP S S Sirhan P Sirhan
Peggy Peggny Peggy .a..

Translator's Note: Parenthesis indicate words appearing in
English in the original. Words appearing
in Russian are underlined.

TRANSLATION FROM ARABIC AND RUSSIAN

Q1 as 33

My reverend mother, God keep her and bless her (Bart Spur)
and (Jet Spec P Pr Poggy)

(Translator's Note: The following phrase was crossed out in
the original - I am in vory good health and all is well) (Pe)

Everything with me is at its best and I am in the
best of health. I wish and hope that the same will be with
you. Enclosed find ten dollars for the purpose of buying
stamps to be placed on all letters you may send to me from
Pasadena and especially envelopes and publications from
Rosicrushay from Shener and other mail. I am also waiting
for a (check) from the American Treasury Department which you
are also to send (P P Peggy) This envelope contains also
papers with my address written on them which you are to use
only for sending the letters to me here. I especially beg
of you in a special way to discuss the matter of my location
with no one at all at all. Many thanks in advance Sirhan
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son your son your son
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son Peggy Peggy Ninischka
(sic) Translator's Note: diminutive form of Nina) Sirhan
Ninischka (sic) (Translator's Note: diminutive form of Nina)
Sirhan Sirhan Sirhan letters Sirhan Nina Sirhan Peggy Peggy
S P S p Peggy Sirhan Sirhan S Peggy PPS S Sirhan p Sirhan
Peggy Peggy Peggy

Translator's Note: Parenthesis indicate words appearing in
English in the original. Words appearing
in Russian are underlined.

TRANSLATION FROM ARABIC AND RUSSIAN

Q1 as 33

My reverend mother, God keep her and bless her (Bart Spur)
and (Jet Spec P Pr Poggy)

(Translator's Note: The following phrase was crossed out in
the original - I am in vory good health and all is well) (Pe)

Everything with me is at its best and I am in the
best of health. I wish and hope that the same will be with
you. Enclosed find ten dollars for the purpose of buying
stamps to be placed on all letters you may send to me from
Pasadena and especially envelopes and publications from
Rosicrushay from Shener and other mail. I am also waiting
for a (check) from the American Treasury Department which you
are also to send (P P Peggy) This envelope contains also
papers with my address written on them which you are to use
only for sending the letters to me here. I especially beg
of you in a special way to discuss the matter of my location
with no one at all at all. Many thanks in advance Sirhan
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son your son your son
Sirhan Sirhan Sirhan Sirhan your son Peggy Peggy Ninischka
(sic) Translator's Note: diminutive form of Nina) Sirhan
Ninischka (sic) (Translator's Note: diminutive form of Nina)
Sirhan Sirhan Sirhan letters Sirhan Nina Sirhan Peggy Peggy
S P S p Peggy Sirhan Sirhan S Peggy PPS S Sirhan p Sirhan
Peggy Peggy Peggy

Translator's Note: Parenthesis indicate words appearing in
English in the original. Words appearing
in Russian are underlined.



TRNSLAT!O11 F. O]I ARABIC

Q1 .32

You S1on, Sixhan Ghattas Sirhan, Sirhan, Sirhan
Sirhan Ghatta~s

The Arabs
The Arabs
And the East
And the East and the M~iddle East

The Arab East

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 32

You Son, Sirhan Ghattas Sirhan, Sirhan, Sirhan
Sirhan Ghattas

The Arabs
The Arabs
And the East
And the East and the Middle East

The Arab East

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 32

You Son, Sirhan Ghattas Sirhan, Sirhan, Sirhan
Sirhan Ghattas

The Arabs
The Arabs
And the East
And the East and the Middle East

The Arab East



. i'.

Lond1on London

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-29

London London

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-29

London London



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1 - 25

Starting at top o0 page.

1. Having cleaned the room, I read

* 2. Understanding Rugsian, I read the Russian book

3. Having read the book - I read the letter

4. Listening to the lecture - I slept

5. Having smoked a cigarette - I drink coffee

6. Having listened to the radio I had breakfast

7. Hving spoken with a friend I invited him to our place

In the middle of pages under words "midterm" and "10 November,"
appears infinitive from of Russian verb which can mean "to
look after" or "to court,"

TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1 - 25

Starting at top of page.

1. Having cleaned the room, I read

2. Understanding Russian, I read the Russian book

3. Having read the book - I read the letter
40 Listening to the lecture - I slept
5. Having smoked a cigarette - I drink coffee

6. Having listened to the radio I had breakfast

7. Having spoken with a friend I invited him to our place

In the middle of page, under words "midterm" and "10 November,"42

appears infinitive from of Russian verb which can mean "to
look after" or "to court."

TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1 - 25

Starting at top of page.

1. Having cleaned the room, I read

2. Understanding Russian, I read the Russian book

3. Having read the book - I read the letter
40 Listening to the lecture - I slept
5. Having smoked a cigarette - I drink coffee

6. Having listened to the radio I had breakfast

7. Having spoken with a friend I invited him to our place

In the middle of page, under words "midterm" and "10 November,"42

appears infinitive from of Russian verb which can mean "to
look after" or "to court."



TRANISUON FR1OM ARABIC

lo-haxued M~ohamned Nohamed

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-24

Mohamed Mohamed Mohamed

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1-24

Mohamed Mohamed Mohamed



C

TRAWNSLATION
FROM ARlABIC

-I-17

Alpheabet letters F and T

(Upper right hand corner)

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 17

Alphabet letters F and Ta

(Upper right hand corner)

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 17

Alphabet letters F and Ta

(Upper right hand corner)



TRANSLATION FROM CHINESE

Q1 -17

This page appears to be a lesson in elementary
Chinese. It does not give the original Chinese characters
introduced in this lesson.- Only Latinized forms-are used,

a ltis repeated 4 times with appropriate
symbols to signify the first, second, third
and fourth tones of the same.sound "ta."
"1Ta" means he, she or it; "t" means a
pagoda; "tjI"V may mean "to collapse,"

"Ouan may scometimes be written as "gwan,"
meaning official, or control, or supervise,
or rule, or School, or room, or a Taoist
monastery according to whether "guan" is
said in the first, second, third or fourth
tone.

"Gan" may mean work, evil man, tree trunk, or
dry according to the tone spoken0

wo - womon = tie

ni - you nimen = you (plural)

ta -he, she, it tamen - they

The left side reflects a list of Latinized
Chinese, which is immediately followed with a correct
English equivalent.

Altogether, there are 17 Latinized Chinese
words or terms in this group.

TRANSLATION FROM CHINESE

Q1 - 17

This page appears to be a lesson in elementary
Chinese. It does not give the original Chinese characters
introduced in this lesson. Only Latinized forms are used.

"Ta" is repeated 4 times with appropriate
symbols to signify the first, second, third
and fourth tones of the same sound "ta."
"Ta" means he, she or it; "ta" means a
pagoda; "ta" may mean "to collapse."
"Guan may sometimes be written as "gwan,"
meaning official, or control, or supervise,
or rule, or school, or room, or a Taoist
monastery according to whether "guan" is
said in the first, second, third or fourth
tone.

"Can" may mean work, evil man, tree trunk, or
dry according to the tone spoken.

wo a I women 23 we

ni as you aimen = you (plural)
ta m he, she, it tamen 33 they

The left side reflects a list of Latinized
Chinese, which is immediately followed with a correct
English equivalent.

Altogether, there are 17 Latinized Chinese
words or terms in this group.

TRANSLATION FROM CHINESE

Q1 - 17

This page appears to be a lesson in elementary
Chinese. It does not give the original Chinese characters
introduced in this lesson. Only Latinized forms are used.

"Ta" is repeated 4 times with appropriate
symbols to signify the first, second, third
and fourth tones of the same sound "ta."
"Ta" means he, she or it; "ta" means a
pagoda; "ta" may mean "to collapse."
"Guan may sometimes be written as "gwan,"
meaning official, or control, or supervise,
or rule, or school, or room, or a Taoist
monastery according to whether "guan" is
said in the first, second, third or fourth
tone.

"Can" may mean work, evil man, tree trunk, or
dry according to the tone spoken.

wo a I women 23 we

ni as you aimen = you (plural)
ta m he, she, it tamen 33 they

The left side reflects a list of Latinized
Chinese, which is immediately followed with a correct
English equivalent.

Altogether, there are 17 Latinized Chinese
words or terms in this group.
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TRANSLATCNl: FROM ARABIC

Q1 - 16

Please accept my respect and esteem

soap cocktail glass

The President The President

TRANSLATION FROM ARABIC
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Please accept my respect and esteem

soap cocktail glass

The President The President

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 16

Please accept my respect and esteem

soap cocktail glass

The President The President



TWISLATzION FROM1 A 8aBC

Isaw moth of you and heard heard you

No No No 'o Do iot lie for I am

What what- what what what what should I say say
what should I say

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 14

I saw both of you and heard heard you

No No No No Do not lie for I am

What what what what what what should I say say
what should I say

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1 - 14

I saw both of you and heard heard you

No No No No Do not lie for I am

What what what what what what should I say say
what should I say



TRANSLATION FROMI ARABIC

Q1- 11

Let ne nake love to the boy if I don't find a clean cut
girl to mane love. to.

People who inflict misery on earth, smite the ignorant or
educated who may address them,

I day and night should come and you do not have love for
your God, you will not go to heaven.

God is the beginning and God will give you that which pleases
you, but if not, therefore seek shelter.

God leads thne lost to righteousness; as for the orphan, you
should not treat with harshness; the beggar do not refuse,
and thank God for his blessing upon you.

Go back my eyes to days gone by and teach me to regret my
past and its sorrows..

My eye does not wish to see the lip of the stupid.

*Translator's Note:
-Possibly a verse from an Arabic licentious poem.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1- 11

Let ne make love to the boy if I don't find a clean cut
girl to make love to.s

People who inflict misery on earth, smite the ignorant or
educated who may address them.

If day and night should come and you do not have love for
your God, you will not go to heaven.

God is the beginning and God will give you that which pleases
you, but if not, therefore seek shelter.

God leads the lost to righteousness; as for the orphan, you
should not treat with harshness; the beggar do not refuse,
and thank God for his blessing upon you.

Go back my eyes to days gone by and teach me to xegret my
past and its sorrows.

My eye does not wish to see the lip of the stupid.

Translator's Note:
Possibly a verse from an Arabic licentious poem.

TRANSLATION FROM ARABIC

Q1- 11

Let ne make love to the boy if I don't find a clean cut
girl to make love to.s

People who inflict misery on earth, smite the ignorant or
educated who may address them.

If day and night should come and you do not have love for
your God, you will not go to heaven.

God is the beginning and God will give you that which pleases
you, but if not, therefore seek shelter.

God leads the lost to righteousness; as for the orphan, you
should not treat with harshness; the beggar do not refuse,
and thank God for his blessing upon you.

Go back my eyes to days gone by and teach me to xegret my
past and its sorrows.

My eye does not wish to see the lip of the stupid.

Translator's Note:
Possibly a verse from an Arabic licentious poem.
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be different, and kindness and suffering.

Love, I was in love with love. Love is not in
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STRANSIATION FROM RUSSIAN

Q- 8

He is in his room (Translator's Note: This is
repeated 2 more times)

LJ,NJI - .exactly (?)
foreigners, it appears
studying studying
------- inter
studying interest 8-2136

interested 8-2136
interested in the Russian
art, 8--213-6 8.-213-6
we too long ago we too
long ago already already we too long ago
N (:) Mu. () 82136 8 Sy 8-2136 (*)

(*)Translator's Note: The word in Arabic
following this number is

and also to visit M~hT (Moscow Art Theater)
and also to visit MAhT - VhT
M.Kh.T. M.Kh.T M.Kh.T. M (?) M,Kh.T. M.h.t.

who read who did not read
very difficult we approached
we approached a student
student, reading a play
who read a play
student reading a play
student reading a play.
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In t1 he meantime, in the w.nt imtoe in the me~antime
to act myou viill -act a act a - 711 act
doubt (Trans2altor's Note: Repeated 4 times on this line an.d
5. times o k --

to infornr (i'epoatecl 4 times on this line zand 4 times on the
next)

to understand (repeated 4 tImes)
duty (repeated 3 times on this line and 3 times on the next).
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In the meantime, in the meantime, in the meantime
to act - you will act - act - you will act
doubt (Translator's Note: Repeated 4 times on this line and
5 times on the next)
to inform (reposted 4 times on this line and 4 times on the

next)
to understand (repeated 4 times)
duty (repeated 3 times on this line and 3 times on the next).
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doubt (Translator's Note: Repeated 4 times on this line and
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to understand (repeated 4 times)
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TRANSLATION FROM ARABIC

Q1- 5

No

No No No: ... Do not lie: I saw both of you ... I heard
both of you... what should I say no tears no tears
complain to me to me to me to me to me

to me to me to me
to me

Sirhan Ghattas
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TRANSLATION FROM RUSSIAN

Q1 - 5

Bottom - (the rest of this line and the two following lines
are in Arabic; beginning with the words "No No No:.
Do not lie... and ending: "to me to me to me")

to write-writing (the rest of the line in Arabic: "to me
to me to me")

to speak- to sp (next line in Arabic: "Sirhan Ghattas")

student- (next 3 letters illegible)

good
I (7) formed (or "built") (Could be translated "I am well

built")

Student solving a problem writes on the blackboard - student
who solved a problem: wrote on the blackboard.

Student who solved a prob. sat down on a chair
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who solved a problem wrote on the blackboard.

Student who solved a prob. sat down on a chair
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are in Arabic; beginning with the words "No No No:
Do not lie and ending: "to me to me to me")to write=writing (the rest of the line in Arabic: "to me

to me to me")
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TRANSLATION FROM RUSSIAM AND ARABIC

Q1 - 4

a Russian word tyazyk,t meaning
"tongue" or "language"

Crossed out word:

the day after tomorrow
(In Arabic: No No No---do not lies)

Next line:

to me very

Three lines under the English words "prepositionals"
and "masculine":

About the garden In the garden
About the ball At the ball
About the shore At the shore (or

On the shore)

Two lines under the word "Feminine":

,About the door On the door
About the dirt On the dirt

Three lines under the words "M asculine only" and
"genitve single":

"a" or "ya"
(In Arabic: Do you want some)

glass of tea
jar of honey
glass of sugar

1. Translator's Note: Alternate forms of genitive
case for the. above nouns are also given.

2. *Translator's Note: A woman is being addressed.

TRANSLATION FROM RUSSIAN AND ARABIC

Q1 - 4

a Russian word "yazyk," meaning
"tongue" or "language"

Crossed out word:

the day after tomorrow
(In Arabic: No No No do not lie*)

Next line:
to me very

Three lines under the English words "prepositionals"
and "masculine":

About the garden In the garden
About the ball At the ball
About the shore At the shore (or

On the shore)

Two lines under the word "Feminine":

About the door On the door
About the dirt On the dirt
Three lines under the words "Masculine only" and

"genitive single":
"a" or "ya"
(In Arabic: Do you want some)

glass of tea
jar of honey
glass of sugar

1. Translator's Note: Alternate forms of genitive
case for the above nouns are also given.

2. *Translator's Note: A woman is being addressed.

TRANSLATION FROM RUSSIAN AND ARABIC

Q1 - 4

a Russian word "yazyk," meaning
"tongue" or "language"

Crossed out word:

the day after tomorrow
(In Arabic: No No No do not lie*)

Next line:
to me very

Three lines under the English words "prepositionals"
and "masculine":

About the garden In the garden
About the ball At the ball
About the shore At the shore (or

On the shore)

Two lines under the word "Feminine":

About the door On the door
About the dirt On the dirt
Three lines under the words "Masculine only" and

"genitive single":
"a" or "ya"
(In Arabic: Do you want some)

glass of tea
jar of honey
glass of sugar

1. Translator's Note: Alternate forms of genitive
case for the above nouns are also given.
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TRANSLATXON FROM RUSSIAN

Q1 -3

Infinitive Gerund

to chow showing
to compose composing
to earn earning
to wash washing
to hold holding
to cry crying
to give giving
to get getting
boring
food

love to invite
(word in to step (upon something)
Arabic to gather having gathered
under this:
"love")

holding

Sitting in the room we talked about politics

(While) doing work I . sing (?)

to wash (while) washing (himself) - he sang

become (the rest is in Arabic:
"No No No do not lie do
not Lie Ali")
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to show showing
to compose composing
to earn earning
to wash washing
to hold holding
to cry crying
to give giving
to get getting
boring
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under this:
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holding

Sitting in the room we talked about politics
(While) doing work I . sing (?)

to wash (while) washing (himself) - he sang

become (the rest is in Arabic:
"No No No do not lie do
not lie Ali")
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to give giving
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(word in to step (upon something)
Arabic to gather having gathered
under this:
"love")

holding

Sitting in the room we talked about politics
(While) doing work I . sing (?)

to wash (while) washing (himself) - he sang
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"No No No do not lie do
not lie Ali")



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Column of words in the upper right-hand corner:

A lesson was
read by the
teacher.

Translator's Note: The word "teacher" is repeated on the
next three lines.
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we know what me are
doing

in
viet nom - were keeping the
economy goingthrough ourwarspending

we willkeep bussy here working
on Reagunial

matters ato impressyou-
allwhat we really wantto do is

fuckyou Aup getfot andthen

government
that is to do away

quiet,my solution tothistype of
its leaders--anddeclare

anarchy Thebestfarmofgost
solno

than If shool to president
ebed

thePresident,tois yourbestfriend until
he

gets
in power they he lastyour

most
exploing fucker suck every

on drog of flood
outof you-pastand

if he doesn't like you
-

your dead
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For aperson toputhis thoughts into
words is a difficulttask if you wereto
remember thatthatpersonis a

troglodyte
who

is therefore more psychically inclinedthanhis
urban

contemporary

America will soon facea downfallso
abymmal, that she will never recover
fromit. This statement is basedon several
Observationsandincident that the FEWINITER

experienced
1.

The american politician leads his people through
any course that he wants themto this is
possiblebecausethepeople to lock the
initiative, are or areindifferent to the
actions oftheir leaders- Their leaders
say:- you have the right to speak
againstyou gon'tisand supportits changeouer - butremember,

throughDemocratic means Only. ifotherwise
we willblast the halloutofyou- and
besides, you wouldn't want to do
anything like that,it is stupid

costly andWosteful just letusrun the country hireour relatives
to work

for us- andearnfatchecks

c
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albania HangarineAwhoever -
chains and a world.to winhave nothing to loose but your
Workers ofthe world unite

you

have
nothing

toloosebatyour chains
Workers ofthe world Unite you

anda world towin
Workers ofthe worldunite, you

have

nothing
to loose but

your
chains

alu d sol
Jal card

Noffice theHis resul Hall Jhe !
visid by
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intentional - us- extentional.
connotation vs. denotation

implicit = Equality before
andafterthelawI advocatethe overthrowofthe

current president ofthe fucken United

Statesof America, I have noabsolute

plans. yet but soon willcompose some
I am poor- This country propoganda

says thatsheisthe best country in
the world-Ihave notexperioneed this
yet the U.S-Daysthat life in
Runia is bad Why the

Supposedly

livedin a slowic society
so howno average americanhasever

can he tellifitisgoodor bad-
mouth.
isn't hisgoatpatting

wordsin his

Anyway
Ibelieve thatthe U.Sis

ready to stail?start decling, notthatit hasen't itbegan in noo23, 63Tbut itshould decline ata first
faster

rate so that the realatopia

realizedduring the early 70% in this
willnotforbe to far from being

country.I firmlysupportthe communist
cause anditspeople-wether Russien chinace
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